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AFKONDIGINGSBLAD 

VAN 

ARUBA 


1989 No.4 


MINISTERIELE BESCHIKKING van 16 december 1988 no. 1, tot vaststel- 
ling van nieuwe modellen voor de aanvragen om vergunningen tot ver- 
blijf, tot tijdelijk verblijf en tot wijziging van de voorwaarden 
verbonden aan vorblijfsvergunningen. 


Uitgegeven, 24 januari 1989 


De minister van Justitie, 

E.J. Vos 
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Pagina 2 


Afkondigingsblad van Aruba 1989 no. 4 


De minister van Justitie, 


Overwegende: 

dat het wenselijk is nieuwe modellen vast te stellen voor de aan- 
vragen ore vergunningen tot verblijf, tot tijdelijk verblijf en tot 
wijziging van de voorwoarden verbonden aan verblijfsvergunningen; 


Gelet op: 

artikel 7, vijfde lid, van de Landsverordening toelating en uitzot- 
ting; 


HEEFT DESLOTEN: 


Te bepalen, dat 

I. verzoeken om vergunning tot verblijf, tot tijdelijk ver- 
blijf en tot wijziging van de voorwaarden, verbonden aan de 
verblijfsvergunningen, zullen worden gedaan op forraulieren 
overeenkomstig de aan deze beschikking gehechte modellen; 

II. de Directeur van de Directie Openbare Orde en Veiligheid 
belast is met het laten drukken en het aanhouden van een 
voorraad van deze formulieren ten behoeve van de belangheb- 
bende; 

III. deze beschikking, welke in het Afkondigingsblad van Aruba 
zal worden opgenomen, in werking treedt met ingang van he- 
den. 


De rainister van Justítie, 
E.J. Vos 
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MINISTERIE VAN JUSTITIE 

ARUBA 


MODEL I 

VI). NO. 

I>aium «nmang<ii: 

/ 19 



AjnvrtJg vocir vcrgunning lui vcrblijf of lijdcJïjk vcrbJïjf <indienen in fw«evoud> 
Al'plifíilinu for inidcixror irm|«irury rvsictntu 1 fx'nnii (submii in ctuptkune) 
Stjficitud pfíra prnm.w dr rxtnnda o rxtancia tcmporál (sinvw lienar cn dupticarío) 


1. a) Naam tn voornamtn; 

Niuiic und Oiristian nume: 
Nornbrc y npdtido: 

b) Meisjesnuam: 

Mutdvn iianu’: 
dpettido <U Soltrra: 

c) Nationaliicíf: 

N:iikm;i)iiy: 

Nntiortaiïtbtd: 


d> Burgerlijke aiaat/Givil Stënn/Estado civil: 

□ gchuwd □ ongchuwd □ 

O married □ unmarried □ 

□ casadofa □ soltrro/a □ 


wnluwc/wfduwnaar □ gcacheiden 

widow/widowrr □ dtvorced 

viudaiinudo □ divorciadoia 


2. Dtuum, plaats en land van geboonc: 
Daie, place and country ol birtb: 
Fecha, tugar y pais de nacímicnto: 


S. Laatstc adres ïn buitenland/Lasi address abroad/C/ÍDma direcdón tn ei exterior 


<. a) Beroep in het land van hcrkomsi: 

Occupaiion in tlte country of origin: 
Profesión en ei país de protedencia: 

b) Uit le oefenen beroep in Aruba: 

Occupation lo bc excerciwxt tn Aruba: 
Pró/«idn ocupada cn Aruba; 

<-) Aamuandp wcrkgever in Aruba: 
(Naam en adres) 

I-'uiimMmployer jn Arubu: 

(N«i mi‘ ;i iid addntt) 

Fuiuro fMlrón en Antba: 
iNombrr y direccinti:) 
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5, Paspoon oí «isdocíjmeiu. wnarop aanvragcr hct iand wcn«t binuen u? komcn: 
Pajisjxiir (n inivc) ikHiiiiH'ni, im whifh ujiplii'anl wishrs ini , nu < t ilivioumry: 
ritMpnw (> ihtcumrntn dr r‘tir;>. ran ri cnál rt soliniuntr rir.uvt eutrar m r/ f/ah: 


a. landvan ujigific 
Qwitfry «í issur: 
Pais <ir rxpctticivn: 


b. Datum cn pluu van afgiitc: 
Ifeit* atul plurr of íssim*: 
t'rcha v tugúr dr rxprdkián: 


c Gddig ini: 
Vaiid umtl: 
Válidti hasta: 


d. Nummcr 
Nuinbcr: 
Númrro: 


6. a. Adrcs/toekomstig adrcs ïn Aruba; 
Addrcss/ Cuturc addrew in Aruba: 
Dirccciántfuiur* dirrcción en Aruba: 

b. Aard van de huiivctlíng: 

Kind of fodging: 

Clasr de alojamimto: 


7. Wannecr cn waar dcnki U Aruba bitmcn ic 
komctl, cu ract weUt middd van transport? 

Whert and where do you plan tocnier Aruba, 
and by what means oT tran&portation? 

tCuándo y dóndr púnsa entrar en Áruba, 
y por cuát medio de iransportef 


8. &cni U retds ecrdcr lo Aruba gewccsi? 
Zo ja, wannccr cn waarvoor? 

Have you bcen in Aruba bcfort? If so, 
when and for whtch purposc? 

yn.atguna oezenA rubaT En ei 
caso afirmaiiuo, cuindo y pata quef 
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a. (jfgcvcua bcirtíicndc cchigL’unie cn minilcrjarigc kindctcn. 
IVMatii: Vooriuimc»: (;cb. datum: 

Gcb. plulx: 

Naiionalilcil: 

Jnfuimtfiun ir K ;inlir» K amÍi ; ( ii«| intnor t hilcfrc». 



ClirÍMkm (uiiiicn: DjiU* uf binl»: 

Phnrof birtli: 

N«iUo»ality: 

iiufos tornntc /« fxpoxa e itijos mrmirrs, 

Apeltuio: Nombre de piia' A>c/r<i ée nacimicnto: 

Lugar df nacimiento: 

Nacioualidmi 
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U «rMíjf.venjunnin* vocrUw t d,, s cro<t cq, p,„„ crtn /«[ m i„drrja,; 8 r ki„d„ t „? 

VWIvhrfalf Wisl ’ “ '”' df " CI: per, ' lil tur >0,Jr wite or P ar,r ' r aid for minor cKildren? 
Sim*pi'J" nbÍÍn PtT " ,<ía dt rS ‘°" CÍa P °’ a ‘ U ‘ Stwa ° cotnf "‘ iir ’ ú <kviduylo hijosmenoresT 


ÏO, Hoe bngdtnktu iti Aruba t« blijvcn? □ Onbepwid. 

How lotigdo you inteud to siay in Aniba? □ InrfefinÍtêly." *. H 

lCuAnto ítrmpo pierua Ud . quedar tn Ambct □ Indefmidametueï .* * ^. 

Hasta . . 

’ ’■ J,"rfíÍi!'™ Í í!Í' , . U v.Tc"' , ?'7 1! 5' intIie,l!,be,raJl!n S«’vcckmio Acu(a,gcrfda„ccn,o*lichU„gop 

RÓfndc”« U ^ 1 t , ófréH^" d '' " ° P W,j “ U !n UW oní “ ho “ d > e v~™„. 

Produce firtandal referencrs. 

Oclí d JlÍ r %t£T!Z é * dC ‘ r,i r: Cn CmplC ï enArubú ' c'™ ««,««•« en estc 
pais, y ae ctial modo (Jd, ptensa atendei a su subsistencta. 

Produura referencias financieras. 
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[2. KumUaanloncndat U btj hci vcrlstcn van Aruha gcrcchligd bent terug ickcrcn inhct landvan vcsiiginK 
t»f in ccn andcr land hinnen (e kcimen? Vcrmcld dc terugkccrvisa, visa voor bimienkomsl en/of doorrcis 
waarovcr U bcschikt, 

(itil yrm prnv'c tli;d u[toti leuving Ambu ymi baw ilu* lcgul right inrcmrn «i tln-conmrv uf domiiilr <»r m 
emcr uruubtr rnnutry and ui tramíi wludi yim possrM. 

iPucde demotisirar quc alsalir dc Aruha ticnc el dtrechode voivcr ai païs dc establecimienlo o entrar cu 
otropa/sf Inrlira eI visa de vueltn, de enttada ylo de ttánsita en s« poder. 


Nadcrc toelidtúng op het verzock; 

Furtlicr íiiforinaijon on ihc rcqucsi: 
fnfortnacián ruiicionaí en cvattio la petwión: 


Datum: 

[>alv: 

Fecha: 


Handlckentng: 

Signalure: 

Firma: 


lndien «n gcmachtigde het vcrzock tekcnt, 
naam en adres van de gcmachtigde: 

If a proxy signs thc applicaitort. stalc 
uamc and addrcu of proxy: 

Sí un apoderado firma ia solicitud. rusmbre 
y dirección del apodcrado: 


FOTO FOTO ECKTGENOTE/PARTNER/KlND<ER£N): 

PHOTOCRAPH PHOTOCRAPH W1F£/PARTNER./CH ILD( REN}: 

FOTOGRAFIA FOTOCRAFIA DE LA ESPOSA/COMFANERA DE VIDA/ NINO(S); 


N-Bj Toeltchling van dc wcrkgcvcr bijvoegen- 
SubmÍL eluctdaiion of ihe employcr. 

Srrvarc prestntar particuleres tUnados por ei palrón. 
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MINISTERIE VAN JUSTITIE 

ARUBA 


MODEL II 

VD. NO. 

Dalum ontvangsc 

/ IU 



Aanvraag voor wijziging van de voorwaardcn verbondcn aan ttn vcrgunning tot (lijdclijk) vcrblijf. (Indicncn in 
twccvoud) 

Applicaiion for amcndmcnt uf ihr ( nndilioos u» which a (icmporary) rrstitcncr jx*rmii is siibjcn. (Stibmii in 
dupiicate) 

Solicilud para cambio de ias condicioncs a las cuúles está sujtio un pcnniso dc eslancia (ternporalp (Sírvasc 
llenar cn duplicado) 


t- Naim cn voomatncn: 
Namc and Chrístian namc; 
Nombrc y apeilido: 


Mcujcsnaam: 
Maidcn name: 
dpeilido de soltcra; 


'L Datum, plaats en land van gcboortc: 
Daic. place and country of birili: 
Fecha, lugar y pais de naeimiento: 


3- NatÍonaliicíc 
Naiionahty: 
Nacionalidad: 


4. Hujdig adres: 
Presetu addrcss; 
Dirccción acíual; 


5. Tockomsiig adrcs; 
Future addrcss: 
FuIuïú dirccctótv 


6. Datum cn nummct v»n dc huidigc vcrblijCsvcrgunmng: 
Dal« and numbcr of the prescm residcnce permit: 

Fccha y numcro dci preseníe pcrmiso de estanda: 


7. In wdk opzicht wílt U uw vcrblíjfivcrgunning gewijdgd «ien? 

In whai rcspea do you wish your residence pcrmit to bc amcndcd? 
í£n qué respecio desea Ud. que seo cambiado su permíso de cstoncial 


Daium; Handtckcning aanvragcr. 

P ai ^ Signature applícant. 

bectuv Fítttxú soiicitantc. 



FOTO 


PHOTOGRAPH 

Toelidiling nn de wcrkgcver bijvocgen. 

Submii elucidation of thc* emptoyer. 

Sírvoïc pTtientaT paTliculnres ilrnados 
por et patrún. 

FOTOCRAFIA 
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Todich ring van d< wcrkgcvcr hrtrtlícndc rfc it vcrvultcn bctrckking; 
Naam cn adrcs wcrkgcvtn 

Kluddaiion oí ihc employer regardïng ihc etnpJoymem 10 be fulfílled: 
Naine and addreu employrr; 

Parliculares para scr llmados par cl patrón con rcspccio ai emplto: 
Nombrc y dirección <U( patrón: 


i> Hct bcroep oí dc (unctic door dt loc tc 
tatcn wcrknemer uii (e oefeocm 

Dutie* or funaion* io be pcrformed by 
the employce applying for admissíon: 

La profcsián o la poxición quc ocupari ct 
emplcado quien solicita údmisión: 


II. I. b er ecn arbcidsovetreenkomst Mflgtgaan? 
lo necn, wannetr zal deic worden geslotcn? 

Isa labour agrcemcm conduded? 

Ií nnt, when will this be cífccted? 

ha concluido un contrato? 
lEn caso ncgativo, cuando scra firmadof 

2. Voor welkc duur wordi dc tewnkittlJbg beoogd? 

For how lorg the employraent is rcquíred/atmctl? 
iPor cuél pcriodo ct cmpleo cslá aspiradoí 

J. Het loon dal de toe le latcn wcrkncmcr zal genlctcn: 

Fls. pcr 

Wage to be eamcd by ih< emptoycc applying íor admisston: 
Fls. per 

Et sucldo quc recibirá cl emplcado quicn soticila admisióru 
Pts, por 


HL Opleiding cn diploma's van de loe le laten wcrknemer 

Training and diplotnas of ihe employee appJying for adraission: 
La educación y diplomas del empleado quien solicila admisióru 
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IV, Citrriculum wirac cu bcroepxervarmg. 

rvclkr ilc vakbckwaamhcid v»n ilc wcrkncrncr Sianu>oni. 

(.hii n'mIuu» viliir untf <k« tij»;iiíimui ixjH'riciKV xlmwinj> 
ihr |)ioít ssion;il sikill oí |he ctrijíloyev: 

l.nrriíntum vilae v ia rxpericncin profesionnl, qur 
tfrtnursiru tos l ontïaniirntos profr.uonaUs del empieado. 


V. Op wclkc wijzc hccfl U gcrrachi 
in Aruba ccn gcschiklc arbcids- 
krachl te krijgen? (Jnformatie 
bíj de tnstanii» dic mei arbcirJs- 
bímiddíling tijn belasi; advcr- 
lemiee in dc dagbladcn?) Mei 
wclke rcsuínat? 

ln which way have you tried 10 
aitríicl a suiLablc employee in 
Aruba? {(uquiriei made from 
ihc tifficrt in charge of finding 
rinploymrtu for laljour;acíverti- 
JiuitnM in thc mwS|Mipcr| Witli 
wliiit icsulis? 

í/)r tftté tnanern /ta irafado Vd. 
dr consft’uit un rrnpleado indá- 
neo en Aruba? (iSohatá infor- 
mesdc las instnncias encargadas 
de intcrvención laboralf iAnutt- 
cios en los periódicos?) ^Con 
que resvltado? 


VI, Eveniuele nadere toetfchting 
m.b.t. d« noodzaak een buflcn- 
la ndse ar beldskrachl aa n ic trck- 
kcn. 

Furthcr eiucidaiion. if neccs- 
sary. witli regard totbe necessity 
of auracting foreign manpower. 

Información eventuai relaciona- 
da con la necesidad de atraer un 
obrero extranjcro. 


Datum: 

IVatc: 

Fectia: 


Handtckening lockomstige wcrkgcver, 
Stgrtature futureempíoyer, 

Firrna dei futuro patráu. 
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